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|. Write an essay about 300 words on any one of the following : (Weightage : 1x4=4)
1) Is there a politics involved in translation ? If so, substantiate.

2) Bring the problem of equivalence faced in translation.

II. Translate any one of the passage into English and add a brief note on the problems
faced during the process: (Weightage : 1x4=4)

3) a) (Malayalam Passage)
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b) (Hindi Passage)
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¢) (Kannada Passage)
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4y a) (Malayalam Passage)
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b) (Hindi Passage)
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c) (Kannada Passage)
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Ill. Translate any one of the passages inio Malayalam/Hindi/Kannada and add a

brief note on the problems faced during the process :

5)

This is the kind of sadness which closes the eyes.

Here the memory for faces of the dead never appears.
Fishermen’s broken shacks by the river

Let even starlight slip out

From their roofs. .

A temple stands frail and still

In the distance, as though lost in reverie.

In a hut a six-month-old child awakes

And crawls across the dung-washed floor

Not asking where he goes.

It is evening, there is light laughter,

: And the abundant darkness of water

Over which an uncertain light of the moon

Lies like a familiar but useless ornament.

(Weightage : 1x4=4)
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V.

6) Before the birth of freedom, we have endured all the pains of labour and our
hearts are heavy with the memory of this sorrow. Some of those pains continue
even now. Nevertheless, the past is over and it is the future that beckons to
us now. The future is not one of ease or resting but of incessant striving so
that we might fulfil the pledges we have so often taken and the one we shall
take today. The service of India means the service of the millions who suffer.
It means the ending of poverty and ignorance and disease and inequality of
opportunity. The ambition of the greatest man of our generation has been to
wipe away every tear from every eye. That may be beyond us but as long as
there are tears and suffering, so long our work will not be over.

. Write a paragraph of about 100 words on any four of the following

(Weightage : 4x2=8)

7) Translation shifts
8) Transliteration
9) Problems faced in the translation of poetry
10) Rank bound and rank unbounded translation
11) Cultural untranslatability
)

12) Non-literary translation.

Answer the following four bunches of questions : (Weightage : 4x1=4)
13) Write down the English translation equivalents of the following :
a) Rogam/Beemari/Roga
b) Vakeel/vakeel/vakila
¢) Vadhu/Dulhan/Vadhu
d) Kalasala/Mahavidyalay/Kaleju
14) Write down the Malayalam/Hindi/Kannada equivalents of the following :
a) Adviser
b) Satellite
c) Famous

d) Criminal,
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15) A) The process of interpretation of verbal signs by means of non-verbal sign
system is known as |

a) rewording b) translation

¢} transmutation d) transference

B) Who described translators as cannibals ?
a) Catford b) Nida
c) Venuti d) Bassnett

C) A Code of Gentoo Laws s the translation of

a) Manusmriti b) Dharmasastra

c) Jataka Tales d) None

D) Line by line translation is often referred to as

a) Interlingual b) Literal

¢) Intralingual d) None

16) A) Transcriptionis a methodusedintranslating

a) technical terms

¢) both

b) literary terms

d) none

B) The variety of language particular to an individual is called
a) idiolect b) dialect
c) register d) mode

C) The first translation of the complete Bible into English was done by

a) Tyndale b) Coverdale

c) Wycliff d} St. Jerome

D) Playability is a feature that one encounter's while translating a

a) drama b) poem

C) prose d) advertisements
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VI. Answer any six in a sentence ortwo : ' (Weightage : 6x1=6)
17) Who is a polyglot ?
18) Define the term Source Language Text.
19) Who translated ‘Abhijnana Shakuntalam’ into English ?

+ 20) What is meant by faithfulness in translation ?
21
22

)
) Whose seminal work is A Linguistic Theory.of Translation ?
) When do one use the term adaptation ?

23) Who translated The Pilgrims Progress into Malayalam ?

24) Define free translation.




